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Great Vespers of Sunday, April 27, 2025 

New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 

 توما الذي يُقالُ لَهُ التَوأم  رسول  أحد ال ،الأحَد الجديد

Hieromartyr Simeon, Bishop of Jerusalem and the kinsman of the Lord; 

John the Confessor, Abbot of the Monastery of the Chaste 
 

(served on the evening prior) 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

أَوانٍ الكاهن:   وَكُلَّ  كُلَّ حينٍ، الآنَ  إلهُنا  اُلله  تبَارَكَ 
اه رين.وإلى دَهْر    الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

ئَ    الكاهن: وَوَط   ، الأمْوات  بَيْن   م نْ  قامَ  المَسيحُ 
 .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذينَ في القُبور

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

ئَ المَوْتَ  الجوقة: ، وَوَط  المَسيحُ قامَ م نْ بَيْن  الأمْوات 
  (مرتين)بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذينَ في القُبور.  

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: إلهي  الرَّبُّ  أيُّها   ، الرَّبَّ نَفْسيَ  بار كي يا 
تَسَربَلْتَ،  الجَلال   ظَمَ  وع  الاعْت رافَ  داً.  ج  عَظُمْتَ 
ماءَ  السَّ طُ  الباس   . الثَّوب  م ثْلَ  النورَ  اللابّسُ  أنتَ 
حابَ   لُ السَّ كالخيمة ، المُسَقّ فُ بالم ياه  عَلاليَّهُ. الجاع 
ان عُ   الصَّ الرّ ياح.  أجْنحَة   على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ   المؤَسّ  نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْر   الى  تتََزَعْزَعُ  فلا  د ها،  قَواع  على  الأرْضَ 
تَق فُ  بال   الج  على   ، كالثوب  اللُّجَةُ  ر داؤُهُ  الداه رين. 

رَعْد   صَوْت   وم نْ  تَهْرُبُ،  انْت هار كَ  م ن   كَ  الم ياه. 
ع    بالَ، وتنَْخَف ضُ الب قاعَ إلى المَوْض  تَجْزَع. تَرْتَف عُ الج 
ولا   تَتَعَدّاهُ،  فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي 
لُ العُيونَ في   عُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرس  تَرج 
تَسْق ي كُلَّ   الم ياه.  تَعْبُرُ  بال   الج  . وفي وسَط   عاب  الشّ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 
appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 

garment is His mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 
appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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هَا.  ، تُقْب لُ حَميرُ الوَحْش  عندَ عَطَش  وُحوش  الغ ياض 
خور  تُغَرّ دُ  ماء  تَسْكُنُ، م نْ بين  الصُّ عَلَيْها طُيورُ السَّ
بالَ م نْ عَلاليّ ه ، م نْ   ب أصْوات ها. أنتَ الذي يَسْق ي الج 
ثَمَرَة  أعْمال كَ تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي يُنْب تُ العُشْبَ  
م نَ   خُبْزاً  ل يُخْر جَ  البَشَر.  دْمَة   ل خ  والخُضْرَةَ  ل لْبَهائ م ، 
الوَجْهُ   جَ  ليَبْتَه  الإنسان.  قَلْبَ  تُفَرّ حُ  والخَمْرُ   ، الأرْض 
أشْجارُ   تُرْوَى  الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدّ  والخُبْزُ   ، بالزَيت 
شُ   تُعَشّ  هُناكَ  نَصَبْتَهُ.  الذي  لبنانَ  وأرْزُ   ، الغاب 

بالُ  العَصاف الج  مُها.  تتََقَدَّ الهيرودي  ومَساك نُ  يرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العال يَةُ ل لأيلَة ، والصُّ
الظُّلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ  ، للأوقات 
أشْبالٌ   الغاب.  وحوش   جميعُ  تعْبُرُ  فيه   لَيْلٌ،  فكانَ 
أشرَقَت   طَعامَها.  الله   م نَ  وتَطْلُبَ  ل تَخْطُفَ  تَزْأَرُ 
يَخْرُجُ   رَبَضَت.  يَر ها  ص  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ
المَساء. ما   ناعَت ه  حتى  عَمَل ه  وإلى ص  إلى  الإنسانُ 
قَد    صنَعْتَ،  كْمَةٍ  ب ح  كُلَّها   ، ربُّ يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَت كَ.  م نْ  الأرضُ  امْتَلَأت  

غَارٌ الوا لا عَدَدَ لَهَا، حَيَواناتٌ ص  دَبّاباتٌ  عُ، هناكَ  س 
الذي   نّينُ  التّ  هذا  فُنُ،  السُّ تَجْر ي  هُناكَ  ك بار.  مَعَ 
ل تُعْطيَها  تتََرَجَّى،  إيّاكَ  وكلُّها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ 
تَفْتَحُ  أعْطَيْتَها جمَعَتْ.  أنتَ  طعامَها في حين ه، وإذا 
يدَكَ فَيَمْتَل ئُ الكُلُّ خيْراً، تَصْر فُ وجهَكَ فَيَضْطَر بون. 
لُ   تُرْس  عونَ.  يَرْج  مْ  تُراب ه  وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تنَْز عُ 
مَجْدُ   ل يَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدّ  فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ 
يَنْظُرُ  الذي  بأعمال ه.  الرَّبُّ  يَفْرَحُ   ، الدهْر  إلى  الرَّبّ  

نُ.   إلى الأرْض   فتُدَخّ  الجبالَ  دُ، ويَمَسُّ  تَرْتَع  فيَجْعَلُها 
دُمْتُ  ما  لإله ي  وأرَّت لُ  حَيَات ي،  في  الرَّبَّ  أُسَبّ حُ 
ل تبَ د    . بالرَّبّ  أفرَحُ  وأنا  تَأمُّل ي،  لَهُ  يَلَّذُ  مَوْجوداً. 
، ولا يبْقَ فيها الأثَمَة. بار ك ي يا   الخَطأةُ م نَ الأرض 
الظُلْمَةَ  جَعَلَ  عَرَفَتْ غُروبَها،  مْسُ  الشَّ الرَّب.  يَ  نفس 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 

Beside them will the birds of the heaven lodge, from 

the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 

which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 
the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 
wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 
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كْمَةٍ  ب ح  كلَّها   ، ربُّ يا  أعمالَكَ  أعظَمَ  ما  لَيْلٌ.  فكانَ 
 َ.صَنَعْت

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

وكُلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجْدُ ل لآب  والابْن  والروح  
رين. آمين  .وإلى دَهْر  الداه 

 )ثلاثا( .هَل لوييا، المَجْدُ لَكَ يا اللههَل لوييا، هَل لوييا، 

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب سَلامٍ إلى الرَّبّ  نَطْلُب.الشماس: 

لْبة( يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق  Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

until noted below) 

لام  الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاص   م  م نْ أَجْل  السَّ
نا، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.  نُفوس 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَم الشماس:   كُلّ   سَلام   أَجْل   ثبَات     ،م نْ  وحُسْن  
، إلى الرَّبّ  نَطلُب.  سَة ، واتّ حاد  الكُلّ   كنائ س  الله  المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ الشماس:    ، المُقَدَّس  البَيْت   هذا  أَجْل   م نْ 
الرَّبّ    إلى  الله ،  وَخَوف   وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليه   يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

أبينا  الشماس:   أَجْل   )فلان(وم تروبوليت  م نْ   ،نا 
، وجميع  الإكليروس    والكَهَنَة  الْمُكَرَّمينَ وخُدّام  المَسيح 

، إلى الرَّبّ  نَطْلُب. عْب   والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مْ في الشمَّاس:   ، ومُؤازَرَت ه  البَلَد  حُكّام  هَذا  أَجْل   م نْ 
 كُلّ  عَمَلٍ صال حٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُن  الشماس:   وجَميع   المَدينة ،  هذه   أَجْل   م نْ 
 والقُرى والمؤْم نينَ الساك نينَ ف يها، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

يَة  وخ صْب  الَأرْض   الشماس:   م نْ أَجْل  اعْت دال  الأهْو 
، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   بالث مار 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرّ   الشماس:   البَحْر   في  المُسافرينَ  أَجْل    ,Deacon: For travelers by sea, by land and by airم نْ 

the sick, the suffering, the captive, and for their 
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مْ،  ه  والمَضْن يينَ، والأسْرَى وخَلاص  ، والمَرْضى  والجوّ 
 إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ  الشماس:   ضيقٍ  كُلّ   م نْ  نَجات نا  أَجْل   م نْ 
دَةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   وخَطَرٍ وَش 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اللهُ  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلّ صْ  أعُْضُدْ 
 .ب ن عْمَت ك

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس:   كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة  الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 

مَ  وبَ عَ  مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسين،  القدّ  ضُنا  عْ جميع  
 ضاً وَكُلَّ حيات نا ل لْمَسيح  الإله. عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

وسُجودٍ،    الكاهن: وإ كْرامٍ  تَمْجيدٍ  لَكَ كُلُّ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهر  الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

ل  "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ   O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE“ الأوَّ

يا ربّ  إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَم عْ لي، إسْتَم عْ لي يا رب.  
تْ إلى صوت   يا ربّ  إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَم عْ لي، أنْص 

 .تَضَرُّعي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَم عْ لي يا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee: hear Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ  رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخور   صَلاتي  ل تَسْتَق مْ 
 .يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَم عْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .إجْعَلْ يا رَبُّ حار ساً ل فَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

protecting door round about my lips. 

لَل  الخطايا  Incline not my heart to evil words, to make  .لا تُم لْ قَلْبي إلى كَلام  الشرّ  فَيَتَعَلَّلَ ب ع 

excuses in sins. 

م   With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناس  العام لينَ الإثْمَ ولا أتَّف قُ مَعَ مُخْتاريه 

communicate with the choicest of them. 

ئ   يقُ ب رَحْمَةٍ ويوَبّ خُني أمّا زيتُ الخاط  بُني الصدّ  سَيؤَدّ 
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 



5 

مْ، قَد  ابْتُل عَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّت ه 
قينَ ب صَخْرَة  .مُلْتَص 

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

يَسْمَعونَ كَل ماتي فإنّها قَد  اسْتُل ذَّتْ م ثْلَ سَمْن  الأرْض   
ظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  دَتْ ع   المُنْشَقّ  على الأرْض  تبََدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon 

the ground, their bones are scattered by the side 

of hades. 

يا فلا   يا   ،ربُّ   لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ وعليكَ  عَيْنَيَّ  إليكَ  ربُّ 
 . نَفسي تنَْز عْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاث ر   وم نْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخّ   م نَ  إحْفَظْن ي 
لي الإثْم   . فاع 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْف رادٍ   على  أنا  وأكونُ  مَصائ د ه م  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 . إلى أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبّ    إلى  ب صَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبّ   إلى  ب صَوْتي 
 .تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبّ ر

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me . نّي أنتَ تعر فُ سُبُل يعند فناء  روحي م  

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly . اً أخْفَوا ليَ فخّ  تُ أسلُكُ فيه  نْ ي كُ ذ ريق  الفي هذا الطَّ 

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there . يَعر فُنيتأمَّلْتُ في الميام ن  وأبْصَرْتُ فلَمْ يَكُنْ مَنْ 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul . مَنْ يَطْلُبُ نفسي ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ يُوجَدْ 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  ربُّ  يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 .أرْض  الأحياءونَصيبي في 

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

لْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً  تْ إلى ط   .Attend unto my cry, for I am brought very low . أنْص 

دونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ  ني م نَ الذينَ يَضْطَه   Deliver me from my persecutors, for they are . يّ لَ نَجّ 

stronger than I. 

لباللحنِ  لأحد توما  For Thomas Sunday in Tone One الأوَّ

نَ الحَْْبْس  نفَسْْي ل كْْيْ أشْْكُرَ  .10استتخي ن  ر جْ مْْ  أَخْْْ
 اسْمكَ.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 
Into the gathering of the Disciples while the 
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1 The doors to the sanctuary, open since Pascha, are now closed. 

وَابُ  اع  التَّلام يْْذ  والأبْْْ مْ فْْي اجْت مَْْ تَ عَلْْيه  ةٌ، دَخَلْْْ مُغْلَقَْْ
يءٍ،  َْْْْْ لّ  شْ ُْْ ْْ ى كْ َْْ ْْ رَ عَلْ اد  َْْ ْْ ا القْ َْْْْْ وعُ إلَهَنْ ُْْ ْْ ا يَسْ َْْ ْْ ةً، يْ َْْ ْْ بَغْتْ
تَهُم  ْْْ لاماً، وأَوْعَبْ َْْ م سْ ُْْ وّ لًا لَهْ َْْ نَهُمْ مُخْ ْْْ ا بَيْ َْْ بْتَ ف يمْ َْْ وانْتَصْ
نْ   ْْ وا مْْ رُوا ولا يَبْرَحُْْْْ  ْْ رْتَهُمْ أنْ يَنْتَظْْ ْْاً، وأمَْْْْ وسْْ رُوحْْْْاً قُدُّ
الي.  نَ الأعَْْْْ وا تَأي يْْْْداً مْْْْ  ُْْ ةَ إلْْْْى أنْ يَلْبَسْ ليمَ البَتَّْْْْ َْْ أُورَشْ

 ل ذَل كَ نَصْرُخُ إلَيْكَ: يَا نُورَنَا وق يَامَتنََا المَجْدُ لَك.

doors were shut1, Thou didst suddenly enter, O 

Jesus our Almighty God. And standing in their 

midst, thou didst grant them peace, and filled 

them with a holy spirit, commanding them to 

tarry and not depart from Jerusalem until they 

were vested with power from above. Wherefore, 

O our Light, Resurrection and Peace, we cry 

unto Thee: Glory to Thee. 

دّيقونَ حتَىّ تجُازينَي. .9اسخي ن   رُ الص   إياّيَ ينَتْظَ 
وَابُ  اع  التَّلام يْْذ  والأبْْْ مْ فْْي اجْت مَْْ تَ عَلْْيه  ةٌ، دَخَلْْْ مُغْلَقَْْ

 ... )تعاد( بَغْتَةً 

Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me . 
Into the gathering of the Disciples … (repeat 

above) 

، يْْا  .8استتخي ن  ن الَأعْمْاص  صْرخَْتُ إليْْكَ يْا رَبُّ مْْ 
عْ ل صَوْتي  .رَبُّ إسْتمَ 

ْْذ كَ  رْتَ ل تَلام يْ َْْ َِهْ  ، ا رَبُّ َْْ كَ يْ  ْْ امٍ ل َيَامَتْ َّْْ ْْة  أيْ دَ ثَمَان يْ ْْْ بَعْ
ائ لًا:  انُوا مُلْتَِ مْينَ بْه ، ونَْادَيتَهُم قَْ ع  الذي كَْ في المَوْض 
اه رتين   تَ التّ لميْْذَ المُرْتَْابَ يَْدَيْكَ الطَّْْ مْ. وأَرَيْْ لامُ لَكُْ السَّْ
ي  ي وإلَهْْ  كَ: رَبّْْ  فَ إلَيْْْ نَ هَتَْْ ا آمَْْ دَّس. فَلَمَّْْ كَ المُقَْْ وجَنْبَْْ

 المَجْدُ لَك.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice . 
Eight days after Thy Resurrection, O Lord, Thou 

didst appear to Thy Disciples in the place where 

they were gathered, and cried unto them: Peace 

unto you; and then showed Thy hands and pure 

side to the doubting Disciple. Having, therefore, 

believed, He shouted unto Thee: My Lord and 

my God, Glory to Thee. 

وْت   .7استتتتتتخي ن َْْ ْْ ْْْْى صْ يتَيَْن  إلْ غ  ْْْْْ ْْاكَ مُصْ ْْ تكَُنْ أذُنْ  ْْْْ لْ
 تَضَرُّعي.

 ... )تعاد( بَعْدَ ثَمَان ية  أيَّامٍ ل َيَامَت كَ يَا رَبُّ 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 
Eight days after Thy Resurrection … (repeat 

above) 

، فيَْْا رَبُّ  .6استتخي ن  دًا يْا رَبُّ إنْ كُنْتَ ل لآثْام  راصْ 
فار كَ الاغْت  ند  ن ع   .مَنْ يثَبْتُُ؟ فَإ نَّ م 

ْْْْذ   ى التَّلام يْ َْْْْ تَ عَلْ ْْْْْ ا دَخَلْ َّْْ ال حُ، لَمْْ َّْْْْ يحُ الصْ  ْْْْ ْْا المَسْ أيُّهْْ
التَّوأَم،  بُ بْْ  ا المُلَقَّْْ م تُومَْْ نْ مَعَهُْْ مْ يَكُْْ ةٌ، لْْ  وَابُ مُغْلَقَْْ والأبْْ
هُ  ْْْ ْْ مْ تَحْر مْ َْْ ْْ كَ لْ َّْْ ْْ هُ. إلاَّ أنْ َْْ ْْ ْْلَ لْ ْْ ا ق يْ َْْ ْْ ابَ فيمْ َْْ ْْ لكَ ارْتْ ْْذ  ْْ فَلْ
، بَلْ وطَّدْتَ إيمانَْهُ إذْ  الاسْت حْقَاصَ ب سَبَب  عَدم  الإيمان 

هُ جَ  ا نْ أَرَيْتَْْْْ َّْْ ك. فَلَمْْ دَيْكَ ور جْلَيْْْْْ ومَ يَْْْْ ُْْ اه رَ، وكُلْْ كَ الطَّْْْْ بَْْْْ
انٌ  َْْ دٍ وإنْسْ رَّ َْْ ْْرُ مُجْ ْْهٌ غَيْ كَ إ لْ َّْْ رَفَ بأنْ َْْ عَ واعْتْ َْْ تَّشَ اقْتنَْ َْْ فْ

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness . 
O good Christ, when Thou didst enter unto Thy 

Disciples, the doors being shut, Thomas, who 

was called Didymus, was not with them. 

Wherefore, he doubted what was told to him. 

But Thou didst not deem him unworthy for his 

lack of faith, rather assuring him of faith, by 

showing him Thy pure side, and the wounds in 

Thy hands and feet. Therefore, having sought 

and beheld, he confessed that Thou art an 
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 :unabstract God, and an unsimple Man, crying غَيرُ سَاذَجٍ، وصَرَخَ رَبّ ي وإلَه ي المَجْدُ لك.

My Lord and my God, Glory to Thee. 

ْْا رَبّ،  .5استتتخي ن  برَْتُ لْْْكَ يْ َْْ كَ صْ م  نْ أَجْْْل  إسْْْْ  ْْ مْ
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوال كَ، توََكَّ

ال حُ  يحُ الصَّ  ... )تعاد( أيُّها المَس 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 
O good Christ, when Thou didst enter … (repeat 

above) 

ن   .4 استتتتخي ن  ْْ ْْار   مْ بْح   انفْ جْ ُّْْ ْْى الصْ ْْل، إلْ ن   اللَّيْ  مْْْْ 
بْح   انفْ جار   لْ  الصُّ  .الرَّب على  إ سْرائيلُ  ل يتََّك 

ى  ة ، وَافَْْْ كّ ك ينَ بْْأَمر  الَيامَْْْ انُوا مُشَْْْ ا كَْْ إنَّ التَّلام يْْذَ لَمَّْْْ
ينَ بعْدَ ثَمانيَْة  أيَّْامٍ،  انُوا مُجْتَم عْ  ُُ كَْ المُخَلّ صُ إلى حَيْ
ولُ  ا الرَّسُْْْْ َْْ مَّ أيَُّهْ ْْا: هَلُْْْْ فَ ب تُومْ لاماً، وهَتَْْْْ َْْ اهُم سْ َْْ وأعْطْ
ا  َْْ ام ير. فَمْ َْْ ْْا بالمَسْ يْن  ثُق بَتْ َْْ يْن  اللَّتْ َّْْ تّ ش  الكَفْ َْْ ْْابُ فْ المُرتْ
ؤْم نينَ  ُْْ وب  المْ ُْْ لَ ب قُلْ َْْ ا، إذْ أقْبْ َْْ ديق  تُومْ ْْْ دَمَ تَصْ َْْ عَ عْ َْْ أبْلْ

 الى المَعر فَة ، وهَتَفَ ب خَوفٍ: رَبّ ي وإلَه ي، المَجْدُ لك.  

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

As the Disciples were being doubtful, the Savior, 

after eight days, came to where they were 

gathered and granted them peace. Then He cried 

unto Thomas: Come, O Apostle, and probe the 

two palms which were pierced by the nails. O 

the delicacy of the beautiful unbelief of Thomas, 

as coming with the heart of an unbeliever to 

knowledge, he called out with fear: My Lord and 

my God, Glory to Thee. 

النَّجاةَ   .3اسخي ن   نْهُ  وَم  الرَّحْمةََ،  الرَّبّ   نَ  م  لأنَّ 
ه.  نْ كُلّ  آثام  ي إ سْرائيلَ م   الكثَيرة، وهَْوَ ينُجَّ 

 ... )تعاد( إنَّ التَّلام يذَ لَمَّا كَانُوا مُشَكّ ك ينَ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

As the Disciples were being doubtful … (repeat 

above) 

 Also for Thomas Sunday in Tone Two الثاني باللحنِ لأحد توما 

دَحُوهُ  .2استتخي ن  يْْعَ الأمَُْْم، واَمْْْ بّ حُوا الْْرَّبَّ يْْا جَم  سَْْ
عوب. رَ الشُّ  يا سائ 

كَ، إ ذْ  ينَ تَلام يْْْْذ  َْْ ا بْ َْْ تَ ف يمْ ْْْ كَ وقَفْ  ْْ دَ ق يَامَتْ ْْْ ، بَعْ ا رَبُّ َْْ يْ
مْ  بْْْاً لَهُْْْ  ْ ةٌ، وَا وَابُ مُغْلَقَْْْ ينَ والأبْْْْ انُوا مُجْتَم عْْْ  لاماً. كَْْ سَْْْ

رَفَ  َْْ كَ، اعْتْ دَيْكَ وجَنْبْْْ  ة  يَْْْ عَ ب مُعَايَنَْْْ َْْ ا فْْْإ ذ  اقْتنَْ ا تُومَْْْ وأمَّْْْ
بَّ   ْْ ا مُحْ َْْ كَ، يْ ينَ عَلَيْْْْ  ْْ صُ المُتَّك لْ هٌ ومُخَلّْْْ  َْْ كَ رَبإ وإ لْ بأنَّْْْ

 البَشَر.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

After Thy Resurrection, O Lord, Thou didst 

stand in the midst of Thy Disciples, as they were 

gathered together, the doors being shut, and 

bestowed peace on them. As for Thomas, having 

been convinced by beholding Thy hands and 

side, he confessed that Thou art Lord, God and 

Savior of those who put their trust in Thee, O 

Lover of mankind. 

يتَْ عَليَنا، وَحَْقُّ الْرَّبّ  .  1اسخي ن   لَأنَّ رحَْمتَهَُ قَدْ قَو 
 يدَُومُ إلى الدَّهر.

ادَ  ةٌ، وجَْْْ وَابُ مُغْلَقَْْْ ى التَّلام يْْْذ  والأبَْْْْ لَ إ لَْْْ وعَ أَقْبَْْْ إنَّ يَسُْْْ
ا  ائ لًا: مَْ ا قَْ زَ إ لَْى تُومَْ ، ثُمَّ أَوْعَْ لام  وزَوَال  الخَوْف  ب السَّ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Verily, Jesus approached the Disciples, the doors 

being shut, and granted them safety and the 

passing away of fear. Then He pointed to 

Thomas and said: Why believest thou not in My 
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؟ هَْات  يَْدَكَ  وَات  نْ بَْيْن  الأمْْ َ يَْامَت ي مْ  بَالُكَ لَْمْ تُْؤْم نْ ب 
كَ   ْْ دَمَ إيمَانْ مْ، لأنَّ عَْْْ رْ وَاعْلَْْْ ُْْ ي وَانْظْ عْها فْْْي جَنْبْْْ  وَضَْْْ

مُ الكُْلَّ  ي عْن يُعَلّْ  كَ: رَبّْْ  ونَ مَعَْ ي وق يَْامَت ي، فَيَهْت فُْ آلامْ 
 وإلَه ي المَجْدُ لَك.

Resurrection from the dead? Reach hither thy 

hand and thrust it into My side. See and know; 

for Thy lack of faith shall teach everyone My 

Passion and Resurrection; and they shall all 

shout with thee: My Lord and my God, Glory to 

Thee. 

ادِس باللحنِ  ذُكْصا لأحد توما  السَّ
DOXASTICON FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE SIX 

دُ  دُس والْْروح   والإبْْْن   لْْلآب   المَجْْْ لَّ  الآنَ  ،القُْْ  أوانٍ  وكُْْْ
رين. دَهْر   وإلى    آمين. الداه 

ةٌ،  َْْ وَابُ مُغْلَقْ ْْْ ْْذ كَ والأبْ ى تَلام يْ تَ إ لَْْْ ْْْ يحُ، أتَيَْ  ْْ ا المَسْ أيُّهَْْْ
الَ:  هُ قَْْْ مْ، لأنَّْْ ا مَعَهُْْْ فْ تُومَْْ اد  مْ تُصَْْْ دْب يرٍ، لَْْ ذٍ، ب تَْْْ ينَِْْ  ح 

ُُ لَسْتُ أُؤم نُ إنْ لَمْ  بَ حَيْْ اي ن  الجَنْْ يّ دَ، وَأعَُْ ر  السَّْ أنَْظُْ
ه   ذ ي بْْْ  رْحَ الَّْْ د  الجُْْ اه  بْغَة ، وَأُشَْْ اءُ ل لصّْْْ  مُ والمَْْ رَجَ الْْدَّ خَْْ

يم  رْح  العَظْ  نَ الجُْْ انُ مْ  ف يَ الإنْسَْْ نْ  ،شُْ مْ يَكُْْ هُ لَْْ فْْأرَى أنَّْ
وْتَ  أ المَْْ نْ تَوَطَّْْ ا مَْْ امٌ. فَيَْْ ظَْْ دٌ وع  هُ جَسَْْ لَ رُوحٍ ولَك نَّْْ م ثْْ

 وأَقْنَعَ تُومَا، يَا رَبُّ المَجْدُ لَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

Thou didst come to Thy Disciples, O Christ, the 

doors being shut, but through design Thou didst 

not find Thomas with them; for he said: I will 

not believe until I behold the Master, view the 

side from which blood and water issued for 

baptism, observe the wound through which He 

healed man from the great wound, and see that 

He is not a ghost, but of body and bones. 

Wherefore, O Thou Who didst tread down death 

and convince Thomas, O Lord, glory to Thee. 

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

كْمَة الشماس:  !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم  !الح 

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يّاً ل قُدْس  مَجْد  الآب  الذي لا يَموت،   الجوقة: يا نوراً بَه 
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، يا يسوعُ المسيح. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ
نُسبّ حُ   مْس  ونَظرْنا نوراً مسائياً،  الشَّ إلى غُروب   بَلَغنا 
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ الله  المُعْطي  
تُسَبَّحَ  أنْ  الأوقات   سائر   في  لَمُسْتَح قإ  إنَّكَ  الحياة، 

د  .ب أَصْواتٍ بارَّةٍ، ل ذل كَ العالَمُ لَكَ يُمَجّ 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَب سَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لبَ سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ ب هاَ: سخي ن
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strength. (Refrain) 

دَ المسَْكُونةََ فَلَنْ تتَزَعَْزعَ  :سخي ن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لأنََّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة

SUPPLICATION 

كُلّ     الشماس: وم نْ  نا  نُفوس  كُلّ   م نُ  جميعُنا  ل نَقُلْ 
 .ن يّات نا ل نَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir:  Lord, have mercy .يا رَبُّ ارْحَم  الجوقة:

آبائ نا، نَطْلُبُ   إلهُ  لَّ الضابطُ الكُ أيُّها الرَّبُّ  الشماس:
 م نْكَ فاستج بْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .يا رَبُّ ارْحَم  الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيم  رَحْمَت كَ، نَطْلُبُ م نْكَ    الشماس:
 فاسْتَج بْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

لْبة()ثلاثا(  .يا رَبُّ ارْحَم  الجوقة:  Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

response until noted below) 

المسيحيينَ   الشماس: أجْل   م نْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني العبادة  الُأرْثوذُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

نا  روبوليت  تْ أبَينا وم  وَأيَضًا نَطلُبُ م نْ أَجل     الشماس:
 .)فلان(، ورئيس  كَهَنَت نا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوت  الشماس:   أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ  الكَهَنة  وَأيَْضاً  نا 
وكُلّ     ، ْ بات  والرا ْْبان   والرُّ في والشمام سَة   إخْوَت نا 

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياة ،  الشماس:   الرَّحمة   أجل   م نْ  نَطْلُبُ  وَأيَضًا 
جميع    الله   ل عَب يد   والخلاص،  والعافية   لام   والسَّ
يّ ين، السّاك ن ينَ   بادَة  الُأرثوذُكْس  يّ ينَ الحَسَن ي الع  المَسيح 
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  ينة  المَد  هذه  في  ينَ  والمَوجُود 

ينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة  .وَالمُجتم ع 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 
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ب ينَ الدّائمي   وَأيَْضاً   الشماس: نَطْلُبُ م نْ أجل  المُطَوَّ
رُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  ينَ عَمَّ كْر  الذ  الذّ 
وَإخوَت نا  آبائ نا  م ن  رُقادُهُمْ  السّاب ق   جميع   أجل   وَم نْ 

ينَ هٰهُنا وَف ي كُلّ  مَكان يّ ين، المَوضُوع   .الُأرثوذُكس 

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ    الشماس: يُقَدّ  الذينَ  أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ  وَأيَْضاً 
الهيكل    هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيه ،   ويُرَتّ لونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ   ، الوقار  الكُلّ يّ   المُقَدَّس  
لَدُن كَ   م نْ  ر   المُنْتَظ   ، الواق ف  الشعْب   هذا  أجْل   وم نْ 

 .الرَّحمَةَ الغَن يَّةَ العُظْمى

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

وَمُح بإ    الكاهن: رَحي مٌ  إلهٌ  لُ  لأنَّكَ  نُرْس  وَلَكَ  ل لْبَشَر  
وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والرُّ والإبنُ  الآبُ  أيَُّها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهر  الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء صلاةُ 
عب: لْنا يا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساء  ب غَير    الشَّ أهَّ 

وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   ، رَبُّ يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطيِة. 
دٌ اسْمُكَ إلى   الأبد، آمين. ل تَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَتُكَ وَمُمَجَّ

رَبُّ   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتّ كال نا  كَم ثْل   علينا، 
مْني   فَهّ  سَيّ دُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علّ مني 
وسُ أنَ رْني ب عَدْل ك. يا رَبُّ  حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُدُّ
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمال  يَدَيكَ لا تُعْر ض. لَكَ  
المَجْد،   بُ  لكَ يَج  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 
أَوانٍ   وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والرُّ والابنُ  الآبُ  أيُّها 

 .وإلى دَهر  الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبخِهاليَّة 

لْبَتنَا المسائ يَّةَ ل لْرَّبالشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer .ل نُكَمّ لْ ط 

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
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وارْ أعُْ الشماس:   وخلّ صْ  أللهُ  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 ب ن عْمَت ك. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً أنْ  الشماس:   مُقَدَّ كام لًا  كلُّهُ  مَساؤُنا  يكونَ 
 سلام يّاً وب لا خَطيِةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

لْبةالجوقة:  بْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط   Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَج 

until noted below)  

داً، أميناً، حاف ظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس:   لامٍ مُرش 
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ الشماس:   زَلاتّ نا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ نا  ل نُفوس  والمُواف قات   الحات   الصَّ
 ل لْعالَم ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَيات نا ب سَلامٍ  بََيَّةَ زمان   مَ  نُتَم  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

رُ حَيات نا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:   أنْ تَكونَ أواخ 
زْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى م نبَر  المَسيح    بلا حُزنٍ ولا خ 

 ،  نَسْأَل.المرهوب 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس: كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة ، الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسينَ،  القدّ  جميع   معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حيات نا للمسيح  الإله. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لُ   الكاهن: ، ولكَ نُرْس  لأنَّكَ إلهٌ صال حٌ ومحبإ ل لْبَشَر 
القدُس، الآنَ وكلَّ   أيها الآبُ والابنُ والروحُ  المجْدَ، 

اه رين  .أوان وإلى دهر  الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 
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 THE PEACE السلام 

كُم. الكاهن:  لامُ ل جميع   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ول روح كَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْن  رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ اأيُّها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْبُّ  ماوات   أَ 
نْس  البَشَر، أنُظُرْ إلى عبيد كَ وإلى  ونزَلَ ل خَلاص  ج 

فإنَّ   وأخْضَعُوا ميراث ك،  رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ 
المَ  القاضي  أيُّها  لكَ،  البَشَر، أعْناقَهم  المُح بُّ  هيبُ 

المَ  رينَ  مُنتظ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  م نَ  رينَ  تَ ةَ  ظ 
رَحْمَتَكَ ومُتَوَقّ عينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلّ  حينٍ،  
، مَصونينَ   ، والليل  المُقْب ل  ر  وفي هذا المَساء  الحاض 
لَة    الباط  ف عْلٍ مُضادٍّ شَيطان يّ، وم نَ الأفكار   م نْ كُلّ  

 والهواج س  الشرّيرة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أيُّها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلك كَ  زُّ  ع  ل يكُن 
اه رين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهر  الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 THE APOSTICHA FOR THOMAS الرابعباللحنِ  لأحد توماأبوسخيُ ن 

SUNDAY IN TONE FOUR 

ارَ  ان  صَْْ دَمَ الإي مَْْ زٍ، إ ذْ إنَّ عَْْ بٍ مُعْجْْ  نْ عَجَْْ هُ مْْ  ا لَْْ يَْْ
لا  رْ فَْْْْ  ْْ مْ أبُْصْ الَ: إ نْ لَْْْْ َْْ ا قْ ، لأنَّ تُومَْْْْ ان  َْْ ْْداً لمي مْ تَأك يْ
د   وت  المُتَجَسّْْ  قَ ب لاهُْْ بَ، نَطَْْ تَّشَ الجَنْْْ ا فَْْ صْ. فَلَمَّْْ دّ  أُصَْْ
فَ  ، وهَتَْْ د  ألَّمَ ب الجَسَْْ هُ تَْْ رَفَ أنَّْْ نُ الله ، وعَْْ و ابْْْ ذ ي هُْْ الَّْْ
ي   ّْْ ْْرَةٍ: رَبْ يْ ةٍ جَه  َْْ رَخَ ب نَغْمْ َْْ ، وصْ اه ض  َّْْ ه  النْ َْْ زاً ب الإلْ ار  َْْ كْ

 وإلَه ي المَجْدُ لَك. 

What a miraculous wonder, that lack of faith 

became conviction of faith; for Thomas 

exclaimed: Unless I see, I will not believe. 

Wherefore, when he searched the side he spoke 

of the Godhead of the Incarnate, Who is Son of 

God, and knew that He verily did suffer in the 

flesh, and thus cried proclaiming the Risen God, 

shouting in a loud voice: My Lord and my God, 

glory to Thee. 

بّ حي إلهَْْك   :1ستتخيُ ن  ، سَْْ ليمُ للْْرَبّ  إمْْْدَحي يْْا أورَشَْْ
هيْوَْن.  يا ص 

Verse 1. Praise the Lord, O Jerusalem. Praise 

thy God, O Zion. 
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ل مَ.  سَ النَّْارَ فَسَْ باً لَامَْ زٍ إنَّ عُشْْ يَا لَهُ م نْ عَجَبٍ مُعْج 
يح    ْْ وعَ المَسْْ ب  يَسُْْْْ دَ فْْْْي جَنْْْْْ َْْ ى اليْْ ا أَلْقَْْْْ كَ أنَّ تُومَْْْْ ذَلْْْْ 
رَةَ   ْْ ْْ هُ العَسْ َْْ ْْ ت ه ، لأنَّ نفسْ َْْ ْْ بْ ب مُلامَسْ  ْْ ْْ مَْ تْلَتهْ َْْ ْْ ه ، ولْ َْْ ْْ الإلْ
نْ  الم راس  انْتَقَلَتْ إ لَى حُسْن  الإي مَان  ب حَرَارَةٍ، وهَتَفَ مْ 
نْ  امَ مْْ  ذ ي قَْْ ي الَّْْ يّ د ي وإلَهْْ  وَ سَْْ تَ هُْْ : أنْْْ وح  اص  الْْرُّ أعْمَْْ

، المَجْدُ لَك.   الأمْوَات 

What a miraculous wonder: that grass should 

touch fire and be safe; for Thomas cast his hand 

into the fire of the side of Jesus Christ our God, 

and was not consumed by touching Him. Verily, 

the obstinate soul turned with fervor to true faith, 

and he shouted from the depth of his spirit: Thou 

art my Master and my God Who didst rise from 

the dead; glory to Thee. 

، وبْارَكَ بنَيْك    :2سخيُ ن   لأنَّهُ قَدْ قَوىّ أمْخالَ أبوابكَ 
.  فيك 

دْر   أَ عَلَْى صَْ رٍ إ ذْ أنَّ يُوحَنَّْا اتَّكَْ بٍ بَْاه  نْ عَجَْ يَا لَهُ مْ 
الكَل مَة ، وأمَّا تُومَا فَأُهّ لَ أنْ يُفَتّ شَ جَنْبَْهُ. ذَاكَ اجْتَْذَبَ 

اكَ  نْ هُنَْْ ة ، مْْ  ة  الرَّه يبَْْ ياسَْْ هُوت  والسّ  قَ الْْتَّكَلُّم  بْْاللاَّ عُمْْْ
فَ  اهَرَةٍ ويَكْشْْْْ  ا ب مُجَْْْْ نَ لَنَْْْْ  ْْ تَحَقَّ أنْ يُعْلْ ذَا فَاسْْْْْ ا هَْْْْ َّْْ وأمْ

 أسْرَارَ ق يَامَت ه  هَات فاً: رَبّ ي وإلَه ي، المَجْدُ لَك.

Verse 2. Because He hath strengthened the bars 

of thy gates, He hath blessed thy children within 

thee. 
What a miraculous wonder! John did lean 

against the Word’s bosom, yet Thomas was 

made worthy to probe His side. Albeit, that one 

drew there from the depth of theology and dread 

dispensation; this one was privileged to 

announce to us openly, and reveal the mystery of 

His Resurrection, crying: My Lord and my God, 

glory to Thee. 

 الَ امس باللحنِ  صا لأحد توماكْ ذُ 
DOXASTICON FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE FIVE 

القُدُس وكُلَّ أوانٍ   ،المَجْدُ للآب  والابن  والرّوح   الآنَ 
رين. آمين. وإلى   دَهْر  الداه 

مَا أعَْظَمَ رَأفَتَكَ الغَزيرةَ الَّت ي لا تُحَدُّ يَا مُح بَّ البَشَر، 
وفَتَّشَكَ   اليَهُود،  لَطَمَكَ  فَقَد  أنَات ك.  طُولَ  لَ  أجَّ ومَا 
كَيْفَ   دُوك.  جَاح  وفَحَصَكَ  وحَاكمَكَ  الرَّسُول، 
يَِةً؟  خَط  يَرتَك بْ  لَمْ  مَنْ  يَا  صُل بْتَ  كَيْفَ  دْتَ؟  تَجَسَّ
وإلَهْي،   رَبّ ي  إلَيْكَ:  ل نَهْت فَ  تُومَا  م ثْلَ  مْنَا  فَهّ  لك نْ 

 المَجْدُ لَك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

How great is the multitude of Thine infinite 

compassion, O Lover of mankind; for because of 

Thy long-suffering Thou wast struck by the 

Jews, wast examined by an Apostle, and deeply 

probed by those who denied Thee. How was 

Thou incarnated? How wast Thou crucified, O 

Thou Who hast not possessed sin? Albeit, make 

us understand, as Thomas, that we may call out 

to Thee: My Lord and my God, glory to Thee. 

 تَسْبِحةُ القد يسِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
أطْل قْ  السَّ بْ عَ   الآنَ  أيُّها  حَ دَكَ  على  قَ يّ دُ  ل كَ  وْ سَب  

دَدْتَهُ لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أبَْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ ب سَ 
ومَجْداً   الأمَُم ،  لاسْت عْلان   نوراً   ، عوب  الشُّ كُلّ   أمامَ 

 ل شَعْب كَ إسْرائيل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 
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Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ الخريصاجيون 
قُدُّ قُدُّ  الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُدُّ يّ و  وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 

  موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

وكلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجدُ للآب  والابن  والروح  
 .وإلى دَهْر  الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أيُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا ربُّ اغْفُرْ خَطايانا. 
واشْف    اطَّل عْ  قُدّوسُ  يا  سَيّ ِات نا.  عَنْ  تَجاوزْ  سيّ د  يا 

 أمْراضَنا، م نْ أَجْل  اسْم كَ. 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا ربُّ ارْحَم.

دُس، الآنَ وكْْْلَّ أوانٍ  المَجْْدُ لْْلآب  والابْْْن  والْْروح  القُْْ
 .الداهرينَ. آمينوإلى دهر  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

 َّْْ ْْي السْْ ْْذي فْْ ْْأت  أبانْْْْا الْْ ْْمُكَ، ليْْ ْْدَّس  اسْْ ، ل يتقْْ ماوات 
ا فْْي السَّْْ  تَكُنْ مشْْيَِتُكَ كَمَْْ ماء  كْْذل كَ علْْى مَلَكوتُْْك، لْْ 

 ، وْهَر يّ الأرض  ا مْْا  خُبْزَنْا الجَْْ رُكْ لَنَْْ ا اليْومَ، واتْْْ نَْْ أعْط 
لْنَا فْْي  ه ، ولا تُْدْخ  نْ لَنْا عَلَيْْ نُ ل مَْْ علَيْنْا، كمْا نَتْرُكُ نَحْْ

نَا م نَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجّ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ  الكاهن:   أيُّها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهر    وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُسُ،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY  سابعالباللحنِ  لأحد توما أبوليخيكيون 

IN TONE SEVEN 

ا  هُ أيُّهْا الحَيْاة. ولَمّْ رَقْتَ م نْْ إذْ كَانَ القَبْرُ مَخْتُوماً، أَشْْ
يحُ  تَ التَّلاميْْذَ، أيُّهْْا المَسْْ  ة، وافَيْْْ وابُ مُغْلَقَْْ كانَْْت  الأبْْْ

ةُ  تََيماً، الإلْْهُ، ق يامَْْ مْ رُوحْْاً مُسْْْ دْتَ لَنْْا ب هْْ  دَّ لّ، وجَْْ الكُْْ
 )ثلاثاً( ب حَسَب  عَظيم  رَحْمَت ك.

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. (thrice) 
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 THE DISMISSAL الَ خم 

كْمَةٌ الشم اس:   .Deacon: Wisdom .ح 

 .Choir: Father, bless بار ك يا أب.الجوقة: 

حينٍ، الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتََيمَ الجوقة:   الرَّبُّ الإلهُ الإيمانَ  ل يُوَطّد     آمين. 
الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميع   مَعَ  إلى  الرأي،   

،  آمين.  الأبَد 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لّ  قُدسُها والدةُ الإله  خَ  أيّتُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ ه يَ أكرَمُ م نَ الشاروبيم ، وأرفَعُ مجداً  الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي م نْ دون  بغير  ق ياسٍ م نَ السارافيم،  

م.نَّك  والدةُ الإله  إيّاك  نُعَ أكل مَةَ الله، حقاً   ظّ 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا، الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أيُّها  لَكَ  المَجْدُ 
 دُ لَكَ. جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ  :  الجوقة القُدُس،  والروح   والابن   للآب   المَجْدُ 
وكلَّ أوانٍ وإلى دَهر  الداهرينَ. آمين. يا رَبُّ ارْحَم.  

 .)ثلاثاً( بار كْ يا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

قامَ م نْ  أيُّها المَسيحُ إلهُنا الحََيقيّ، يا مَنْ   الكاهن:
، ب شَفاعات  أُمّ كَ الكُلّ يَّة  الطَهارَة  والبَريَِة    بَيْن  الأمَْوات 

عَيْبٍ؛ كُلّ   المُحْيي؛ م نْ  الكَريم   الصَليب    وبقُدْرة  
مَة   يَّة  المُكَرَّمَة  العاد  لْبات  القُوّات  السَماو  ؛  وب ط  الأجْساد 

المَعْمَدان؛  يوحَنّا  المَجيد   الساب ق   الكَريم   والنَب يّ  
مَديح؛  ب كُلّ   الجَديرينَ  الرُّسُل   المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسّ 

هَداء   الشُّ المَجيدي نَ  بالظَفَر    والق دّيسينَ   ؛المُتَأَلّ قينَ 
بالله؛   حينَ  المُتَوَشّ  الأبْرار   )فُلان(   والقدّيس  وآبائ نا 

يعْ   المقَُدَّسة  شَف  يَّة   الرَّع  ه   هذَ  والق دّيسَيْن  ،  وَحامي 
الإلَه المَسيح   جَدَّي  وحَنَّةَ  يُواكيمَ  دّيقَيْن   ، الص 

المجيدِ   والرَّسولِ  توما   الجَديرِ و   القديسِ  مَديحٍ  بِكُلِ  
، وجَميع   الذي نَُيمُ تَذْكارَهُ اليَوْمَ  الذي يُقالُ لَهُ الخَوْأَم،

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostle 

Thomas, called “The Twin,” whose memory 

we celebrate today, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 
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ومُح بإ   صال حٌ  أنَّكَ  ب ما  وخَلّ صْنا  إرْحَمنا  ق دّيسيكَ، 
 ل لْبَشَر.

good and loveth mankind. 

ىء الكاهن:   وَوَط   ، الأمْوات  بين   م نْ  قامَ  المَسيحُ 
، ووَهَبَ الحياةَ   …  الموْتَ بالموْت 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs… 

 .People: …bestowing life ل لَّذينَ في القُبور.  الجوقة: ...

NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is provided in The 

Liturgikon (fourth edition, p. 14). 
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